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Magna PT B.V. & Co. KG
Hermmann-Hagenmeyer-§ir. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

165 805

loading station: 14248

M MAGNA

Delivery no. / Date: 7207731/ 02.12.2019

Purch. ord. no.: 5500039229
Purch. ord. Date: 13.07.2017
Suppliet's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30021314/ 13.04.2018
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Persen in charge: Gérg, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144

L8051 ¥
Delivery note 500006 4486
Weights (gross/net)
Gross weight  4.768,440 KG Net weight 3.974,040 KG
ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2510311661
Clutch Housing cpl

Customer article number: 2510311661Position2

900001 TBA-501494
Plastic Pallet
200002 TBA-501712

Tray CH DCT300 RSA fin-black/green/blue

ferms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Strae 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

www.magna.com

Untergruppenbach

Kommanditgesellschaft mit Siiz In

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz

360 PC 3.974,040 KG

12 PC 175 KG

72 PC 619 KG
KUEHNE-+-NAGEL 5.

ACCEYTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: %10
Quantita effettiva;
Tipe Imballaggia:
Quantita Imballi; {¢
Conformita alle schede d'imballo: 8-

Data controllo: DE{{2 Py
Firma Wﬂ

Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:

Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
Geschaitsfilhrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Sandro Morandini BIC: DRESDE FF €04
Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach
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Dla mit felt gadnickien Linlen eingerahmten Rubri-
ken milssen vom Frachtéilhrar ausgeffllit werden,

wi@verkehrsverlag-fischer.de

Best.-Nr, 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Comneliussir, 49 - 40215 Diisseldod - Telefon 0211/99193-0 - Telefax 0211/6 8015 44 - E-Mall
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1-15 fimees 21422

Les parties encadiées de lignes grassas
doivent 8tra remplis par le transporeur.

us [a respen-

antworiung das Absenders,
lir S0
sabllite de I'expéditeur.

A rem,

Auszuf(ifen unter der Ver-

nach gdliigem ADR

waolB = Exemplar #ir Aufiraggeber  blanciExemplalre pour commettant
ro8a = Exemplar fiir ABsender rose {=~ Exemplalre de I'expédileur
blau = Exemplar {r Empfinger, plou = Exemplaira du destnalalre

wit = Exernplaar voor lasigever
rose = Exemplaar voor alzendar

X blau =~ Exemplaar voor geadressesrde
- grin -Exemplarlﬁrchhr'@'lre: v q;_ -,‘E:gempTaer r}l‘r;!raq?porlau\r —,groan = Exemplaar voor vervcerder

blango = Essemplare per commitianta
rosa = Essemplare per mittania

blu = Essemplare per destinatano
verds = Essemplare per transportatore

whita = Copy for arderer hvig = Exemplar {or ordregiver
rosa = Exemplar {or afsender
blaa = Exemplar for modtager

gréin = Exemplar for befordrer

blua
green = Copy for camier

= Copy for cansigneo
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INTERNATIONAL

Diese BelGrdamuing unterlept trotz einer
gegentelllgen Abmachung den Bastim-
mungen des Ubereinkommens (bar dan
Beforderungsvertrag Im intemsationalan
StraBenglitesvarkehr (CMR),

Ce transport est soumls, ncnobstant
toute clause contralre, & la Con-
vanllon relative au contrat de trans-
paort Intemational de marchandises
par route {CMR).
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Empianger (Nams, A‘nschrIj}Lar\d) S wellia-be Wil

Frachtfﬁ:rar {Name, Anschrift, Land)
Transpotteur {nom, adiesse, pays)

Schwsitzor GmbH & Co.
Spoz%mm KG
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3 Auslietarungser des Gutes E r
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17 Nachfelgenda Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)
ransp ) {nom, adresse, pays)
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Art der Verpackung
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Offiz. Benennung f. d. Baiirdanung”|
Déslgnation officlelle de ranspoai™

Statistiknummer

Umfang in m?
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1 5 ;mchlzahlungsnnwelsungen

UN-Nummer Ben. Gefehrzettelmusler-Nr. } Verp.-Grupp Tunt winkungscode 1 Zu zahlen vom; Absendar \r-\.r_ih:ung EmgfanFer
Numéra UN sNr9 Numéro d'etiquetts Glrouga GCode do fon A payer par: L'expéditeur Monnala La Usstinatalre
Nom d'emballage &n lanels Fracht
UN /e voltN=3 . Prix da transport
M R A B Eqnagigungen
Anweisungen des Absendefs Zgll- und sohslige-anitlicha Behandlung) Sondeverschrliten
13 lnslrucliungs do Pexpéditaur {mm?alllés douenléres et autres) Prescriptions pariculléres é:fli&sghensumme
Zuschl3ge
Supplémeants
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Frais
Sonstiges
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Rembotrsement
Besondere Vereinbarungen
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. *?
Sonslige Vereinbarungen/ Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolarl / Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land)
2, Geadresseerde (naam, adres,
land}

3. Plaats {bestemd) voor de
aflevaring der goederen
Plaats
Land

4, Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats

5, Bijegvoegdse documenien
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wljze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam *
10, Statistisch nummer
11, Bruto-gewleht In kg
12. Volume in m?®
13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften
14, Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder {naam, adras, land)
17. Opvolgende vervoerdes {naam,
adres, land)
18. Voarbehould en opmerkingen van
de vervoerder

19, Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadressesrde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Tolaal te betalen

20, Speciale overgenkomston

21. Opgamaakt te de

22, Handtekening en stempel van de
afzender

23. Handlekening en stempel van de
varvoerder

24, dOntvangsl goederan
B.une

Hand 3

geadresseerde
In te vullen onder verantwoordslijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21422, De dik omliinde vakken
maoeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

~ Bij gevaarlijke goederen moet In de
laatste regel van de rubriek het naval-
gende worden aangegeven; UN-num-
mer, nummer van het vervosrsdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
glﬁl? 1d§mumentaiie van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Noms, Indirizzo,
Nazions})

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazlons)

3. Lungo previsto per la consegna
della merce
Luago
Nazlone
4, Luogo e data del ritlro della
merce
Lucgo
Nazione
Date
5. Documenti allegati
6. Marche e numetl
7. Numero del colli
8. Tipo di imballagglo
9. Designazions uffictale di trasporto *
10. Numero statistica
11, Peso Lordo
12. Cubaggio m?
13. Istruzioni dello speditore
gprmaljlg doganali ed altre)
isposizioni speciali
14, Rimborso
15, Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato
16. Trasportatore {Noms, Indlrizzo,
Nazione)
17. Trasportalori successivi (Nome,
Indinizzo, Nazlone)
18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori
19, Da Pagare: Lo speditera, Moneta,
li destinatarlo
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessarie
Vatle
Totale da pagare
20. Convenzioni particolarl
21. Redatto a il
22, Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbro del trasportatore
24. Ricevimentomerce data

Firma dostinatario
A rlempire sulla responsibilith del
speditore 1-15 compreso e 21-22, Le
parii tracclate in grasseiio devono
essere riempite dal trasportatare.

* Par merci pericolose, nell'ultima riga
della rubrica & necessario specificare:
1 nsumero UN, il numero di modello det
fogilo diwfericolo ed il gruppe di Imbal-
laggio. Mercl di classe 1 o 7: si veda la
go:qn;agiazione speciale ADR parte

w

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, address, country)

2. Consignee {name, address,
cauntry’

3. Place of delivery of the goods
Ptace
Country

4,Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

5. Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Official transport designation =
10, Statistical number
11. Gross weight In kg
12. Volume in m?
13, Sender's instructions {Customs
and other formalities)
Special regulations
14, Reimbursement
15, Directions as io freight payment
Fralght paid
Freight {o be paid
16. Carrier (name, address, counlry)
17, Successive carriers (name,
address, country)
18. Carrier's reservations and
observations
19, To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be pald
20. Special agreements
21, Establlshed in... 0N -
22, Signatura and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24. Goods received bate
on..
Sign:
consignae
To be completed on the sendar's
responsability 1-15 including 21+22,
The spaces framed with heavy lines
must ba filled in by the carrier.

of the

* Incase of dangerous goods mention on
the fast lime of the “column the UN
number, labsi number and Packing
GmuP. Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

- Sidste

<

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender (navn, adresse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)
3. Varens leveringssted

sted
land

4. Stled for varens overtagalse
ste
land
dato
5. Vediagte dokumenter
6, Mzarke og ar.
7. Antal colli
8. Emballeringsmade
9. Ofilclelte godshetegnelse *
10, Statistik nr.
11. Bruttoveegt i kg
12. Rumfang i m®
13. Afsanders instruktioner (fold- og
andre formaliteter) Ssarregler
14. Betaling ved laveringen
15, Instruktioner vedrorende
betalingen for fransporten
Franko
Ufranko
16. Transportar (navn, adresse, land)
17. Eflerfolgende transportar (navn,
adresse, land)
18, Transpartorens forbehald og
bemzrkningar
19, At betale af; afsender, mont,
modiager
Praglomkostninger
Fradrag
Saldo
Tillzeg
Ekstra omkostninger
Diverse
1 alt at betala
20, Seerlige aftaler
21. Udt=rdiget | den
22. Alsenders underskrift og stempel
23. Transportorens underskrift og
stempal
24, dGudset modtaget

Aasnasneigernan

Underskrift og

dato

Nr. 1-15 jnct. samt 21 0%22 udfyldes
p& afsenderens ansvar. De rubriliker,
der er indrammet med optrekne [inier,
udfyldes af transporteren.

* Ved farlig! gods skal der i rubrikkens
!ln?e angives: FN-nummer,
Fareseddefmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 ag 7 se
saardokumentation ADR del 5.4.1.1.1
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